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ACOIIIATUBHO-CEMAHTHUYHI 3B’ A3KHU CJIIB Y MOBHI1
KAPTHUHI CBITY (HA ITPURJIAII CJIOBA JIITO B
YKPAIHCBHRKINU TA AHIVIIMCBKIN MOBAX)

Anoranis. J[oCIKEHHS acOIiaTHBHO IIOB’s3aHUX CJIiB
€ aKTyaJIbHHUM HampsMOM Cy4YacHOi JiHTBicTHKH. OmHHM i3
00’eKTUBHUX (HaKTOPIB, 3aBASKH SKHM acoliaTd 00’ €JHYOTh-
Csl HABKOJIO CJIOBA-CTUMYITY, € HasIBHICT CITUTBHOT CEMaHTHKH.

MeToI0 1BOTO IOCIHIKEHHS € BUSBJICHHS YHiBEpCAlb-
HUX Ta CHenu(piYHUX pUC YKPATHCBKOI Ta OpHUTAaHCHKOI MOB-
HUX KapTUH CBITYy IUIIXOM aHANi3y OCOOIHBOI MapagurMu —
aCoIiaTUBHO-CEMaHTUYHOI TPYNHU 31 CIOBOM .Jiimo / summer
B POJIi Kay3eMH.

3a jonomorow AeQiHIIiHO-TOr1YHOr0, KOMIIOHEHTHOTO
Ta PEMOTHBALIIHHOTO aHAI3y B CEMAaHTUYHIA CTPYKTYpi JIeK-
CEMH BUSBIICHO TaKi O3HAKH: TEMITOPANIBHI («BiIpPI30K Hacy»,
«CNiyBaHHS B 4aci»), KBaJiTATUBHO-TEMIIOPAJbHI («TeMIie-
paTypHHI PEXHUM», «BUJ OMaMiB», «TPHBAIICTH CBITIOBOTO
IHSD») Ta KBaJTiTATUBHO-TIPEAMETHI («IIOMMHAY, KHBI ICTOTH
(ue moan)», «POCIUHIY).

UYepes cemu, IO PENPE3SHTYIOTH IIi O3HAKH, BCTAHOBJIE-
HUI CEMaHTUYHUH 3B’S30K MK Kay3eMOI0 Ta pedliekceMaMu.
lmepcemMa kay3eMH B CEMaHTHYHIH CTPYKTypi acolliaTiB--
pedrexceM (yHKLIOHYE K AudepeHIiiiHa CeMaHTHYHA O3Ha-
Ka (rimocemMa); i HaBITaKH, POROBI ceMH peduexceM ineHTHi-
KYFOTBCS SIK BUIIOBI CEMH B CTPYKTYPi Kay3eMH.

Otxe, MOAIOHICTh CEMAaHTHKU BUXIJTHOTO CJIOBa B YKpaiH-
CbKiM Ta aHIIINCBHKIM MOBaX BHU3HAYA€ MOAIOHICTH CTPYKTY-
p¥ Ta CKIagy BiAMOBIAHUX acOLiaTUBHO-CEMaHTUYHHX TPYII.
HasiBHI BiIMiHHOCTI MOJSITaroTh y: 1) KiTbKOCTI peduiekcem,
110 HaJeXaTh J0 MEBHUX JEHOTATHMBHUX 30H, IO 3YMOBJIEHO
nepenyciM eKCTpaliHrBICTUYHMMU (pakTopaMu (HalOiLIbLI
XapaKTePHUMH KIIMATHIYHUMH YMOBaMH Ta reorpadiqHuMU
oco0nuBoCTAMH YKpainu Ta BenukoOpuranii); Ta 2) ocobmu-
BOCTSIX SKCIUTIKAIIii BIAMOBIJHUAX IHTErpajJbHUX O3HAK y Aedi-
HILSX Kay3eMH Ta 11 peduiekcem.

Pesynbrarty aHanisy HaJaloTh JOAATKOBI JJOKA3W TOTO, L0
CBITOCTIPUIHATTSL HOCIiB MOBH BIUIMBA€ HA CEMaHTHUKY MOB-
HUX OJUHHMIIL Ta XHI acoliaTuBHi 3B’ s3ku. [loganeini gocii-
eHHs OyqyTb IPHCBSYEHI 3iCTABHOMY aHaji3y acolliaTUBHO-
CEMaHTHYHUX 3B’ SI3KiB IHIINX CE30HHUX JIEKCEM.

KniodoBi cinoBa: JEKCHKO-CEMaHTHYHA HapajurMa,
acolliaTUBHO-CEMaHTUYHA Ipyna, Kay3eMma, peduiekcema,
rinepcema.

IocTanoBka npodsaemu. Y MOBHil KapTHHi CBITY BinoOpaxeHi
HETIOBTOPHICT, Crel(ika, 3 KO0 HApOX — HOCIH MOBH CIpHiiMae

4

HABKOMHMILIHIH cBiT. KokHa MOBa 10-CBOEMY «300pakye» AiicHiCTb,
oTke croci0 i KoHuenTyaniauii € HalioHANBHO JETEPMiHOBAHUM.
BusiBnenHs yHiBepcatbHiX i crienu)iyHuX 0coOMMBOCTEH MOBHIX
KapTHH CBITY, X CIBBIIHOIICHHS 3 KOHIEITYAIbHUMU KapTHHAMU
CBITY € O/IHMMH 3 HAHAKTYaIIbHIIINX 3aB/IAHb CY4aCHOTO MOBO3HaB-
CTBA, PO MIO CBIYATh YHCIICHH] HAYKOBI PO3BIKH MOCIIIOBHHKIB
B. ¢on I'ymbonbara, E. Cenipa, b. Bopda, cepen sxux B. Bypoerno,
I. Tony6oscbka, H. Hdanumoxk, C. €pmonenxo, B. XKaiiopoHok,
1. 3apemcbka, H. Kmamerko, M. Kouepran, J1. Jlucuuenko, O. Ceni-
aHoBa, 0. XopouryH Ta in. I. 3apemcbka 3a3Hayae: «Mosa — 11e
J3epKaJIo, SIKe 3HAXOMUTHCS MDK CBITOM 1 JIOJMHOI, 33 JOTIOMO-
TOKO AKOTO MU MOKEMO Mi3HATH HAMBAXIMBIIII BIACTHBOCTI CBITY.
Y HbOMY BijoOpaykeH He JIHILIE pealbHuii CBIT i yMOBH KUTTS, ane
if cycminbHa caMOCBIZIOMICTb HAPOJY, HOTO MEHTAIITET, HalliOHAIb-
Uil XapaKTep, Cnoci0 KUTTS, TP, 3BHYal, MOpaJIb, CHCTEMA
IIHHOCTEH, CBITOBIUYTTS, OaueHHs cBiTy». [1, ¢. 396].

OfHEM 13 KITIOYOBMX KOMIIOHGHTIB MOBHOI KAapTHHH CBITY
€ JIEKCHKa, OCKUIbKH Came BOHA € iHCTPYMEHTOM KaTeropusaii
1103aMOBHOI JificHocTi. JIekceMu He JIHIIE TO3HAYA0Th BIAOBLAHI
00’€KTH, a i BUJIAIOTH IXHI 03HAKH, PEJICBAHTHI JIs HOCITB MOBH,
TaKUM YMHOM (iKCYI04M OCOONMBOCTI CBITOCTIPHHHATTS MOBIIIB.
Y nexcuyHMX 3HAYEHHSAX CIIIB BifOMBAIOTHCA 3HAHHSA HOCIIB MOBH
PO CBIT, @ CHCTEMHICTb CIIOBHMKOBOTO CKJIAJy 3YMOBJIOKThH
TPEIMETHO-IOT14Hi 3B’ 13KH [IPEMETIB HABKOTHUIIHBOTO CBITY.

OkpiM TOro, BAXUIMBMM YMHHMKOM, 1[0 BIUIABAE HA CIIPHI-
HATTA JiHCHOCTI, € acoriartii, Ha X 0CHOBI BHHHKAIOTh MIEPEHOCH]
3HAYEHHS C0BA, B HUX 3HAXOLATh BiI0OpakKEHHS KyIBTYPHI KO,
(hOHOBI 3HAHHS TOIIO.

AHani3 ocTanHix Jocaimkenb i myOaikauiii 3 1aHoi Temu.
Hapasi MOBO3HABIIi aKTHBHO JOCIHIIKYIOTh CIIOBA, 1[0 MAIOTH aco-
1iaTBHI 3B’s13KH. JICKCHKONIOTM # CeMacionord, MpojOBKYIUH
tpamuuii b. Bypnona, I Bympoy, ®. Jloemma, [Ix. Minnepa,
Jlx. Jlaitonsa, A. Kpy3a Tta iH., aHATi3ylOTh CEMAHTHYHI BIJTHO-
IIEHHS MK CIOBOM-CTHMYIOM Ta HOTO acomiaTamu. Y Mekax
KOMYHIKaTHBHOT CEMAHTHKH JIOCTIIKYIOTh POJIb acoIlialliil y mpo-
neci mopojukeHHs u cnpuiinarTa Tekery (Jx. Cépms, M. Kewerr,
I Cropwme, A. 3arnitko, J1. 3acekina, C. 3acekin, T. €uieHko Ta iH.).
KorHiTuBicTH pO3INIANAOTh ACOLIATHBHO-CEMAHTHYHE TONE SK
3aci0 BepOanizanil koHuenTyanbHoi kaptunu ceity (C. ne [leiine,
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P. Jlanrakep, ®. bauesmy, C. Maprinek, O. CeniaHoBa Ta iH.).
JlocmimKeHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI TaK caMO HEMOXKIIMBE 0€3 aHa-
mi3y BepOanbuux acomianiit (®. bauesny, C. Irnatsea, T. Kpura
T. Kocmena, B. [amim Ta in.).

Orxe, IOCIIPKCHHS aCOLIATHBHO TOB’ 3AHKX CIIB € AKTyallb-
HAM HANPAMOM CYYacHOI JIHTBICTHKM 3araloM Ta JiHTBICTHYHOI
CEMAHTHKU 30KpeMa. TaK, JNIHTBICTH Ta TCHXOJIHTBICTH BH3HAYa-
10Th 00’€KTHBHI (JaKTOPH, 3aBIAKU KM acoLiaTd 00’ €IHYIOTbCS
HABKOJIO cJoBa-cTUMYNY. OIHMM i3 HUX € HasBHICTh CTIUTBHOI 200
YacTKOBO MOI0HOI ceMaHTHKH. [1es 11010 HagBHOCTI CEMaHTHYHOT
OMM3BKOCTI M UJICHAMH acOIiaTUBHHUX PSJIiB MAE€ MiICTABH, IPOTE
1€ HE 03HAYae, 1O Oy/Ib-SKi ACOIIaTH MAKOTh CIILIbHI KOMIOHEHTH
3HAYEHHS. 3BaXKAI0ud HA L€, M 4ac JOCILKEHHS acOLIaTHBHO
3B’33HNX CITiB CTATH BUKOPHCTOBYBaTH 3anponoxosane L. bami
TIOHATTA «acOliaTHBHE TONE» Ha TMO3HAYeHHs Habopy acouiaris
OJIHOTO BHXIJHOTO CJOBa (cloBa-ctumyny). Sk i Oymb-sike moue,
BOHO Mae SO i mepudepito pi3HOTO CTYMeHs! BiAJANIEHOCTI, Je
PO3MIllIeH] CTEPEOTHITHI i HU3BKOUACTOTHI (IHIMBITYaJbHI, 1HOI
HABITh YHIKaJIbHi) acOIialli,

Oco0iBe Miciie cepej| CTaHIaPTHUX ACOIAIlii MOCiIAloTh aco-
1ianii, Mo BMHUKAKTh HA OCHOBI CEMAHTHYHKX 3B’S3KIB, MIEPEITy-
CIM Ti, IO IPYHTYIOTbCA Ha BIHOLIEHHSX CYMDKHOCTI ab0 moi6-
HOCTI, Bi0OOpPaKEHUX B CEMAHTHI[l CIiB-aciOIaTiB i 3yMOBICHUX
BITHONICHHSAMHU MiX SBUILIAMH TI03aMOBHOTO CBITY. Came 11i 3B’ 13KH
€ TIEPEIyMOBOIO JI/Isl BAHUKHEHHS TIEPEBAXHOT OLTBIIOCTI BepOasib-
HUX acollialliif, M0 BUHAKAIOTh y HOCI{B MOBH ITiJ[ Yac MOBJICHHE-
BOTO CIIIIKYBaHHS a00 exciepumenTiB. Sk 3a3naqas @. e Coccrop,
«...acolialis Moxe 30MWKyBATH CJOBA, TOB’S3aHI MK c000i0
naire cmuciiom» [2, ¢. 133]. AcouiatuBHuid 3B’530K Tak 4 Tak
TPUCYTHIH y BCIX TPajMUIfHKX JNEKCHYHUX MapajaurMax (OMOHi-
MIYHi{, CHHOHIMIYHii, aHTOHIMIYHiH, TiepO-TiMOHIMIYHIH, MepO-
HIMIYHil), 2 TAKOX TIOB’A3y€ JIEKCHKO-CEMAHTHUHI BapiaHTh Oara-
TO3HAYHOTO cJ10BA. OKpPIM TOTO, B MOBi iCHYE JIEKCHKO-CEMAHTHYHA
mapagurMa, y GopMyBaHHI sKoi 0coONMBY oMb Bifirpae acoria-
1is — 1e acomiatnsHo-ceManthuna rpyna (ACT). Ii cremudixa
TOATae B TOMY, 1110, Oy YaCTHHOK acOLIaTHBHOTO MOMNS, SK
1 Oymp-sika 1HIIA JIEKCHYHA MApajurMa, BOHa 00’ €IHy€ rpaMaTHyHO
OJIHOPI/IHI JIEKCeMH, B CEMAHTHYHIH CTPYKTYpI AKUX HASBHI OTHA-
KoBi eneMeHTH. [Ipu 1poMy TimepcemMa BHXITHOTO coBa (Kay3eMH)
B CEMaHTH4Hiil CTPYKTypi acomiaTiB (peduiekceM) pempeseHTye
IuQepenLiiiny ceMaHTHUHY 03HaKY, TOOTO € TI0CeMOt0, 1 HABMAKH,
POZIOBi ceMu peduieKceM y CKIajl Kay3eMu € CeMaMH BHIOBHMH.
Crxnan ACT BU3HA4aI0Th TIEPEYCIM 32 IOTIOMOTOH HECKEPOBAHOTO
acoL[iaTHBHOTO EKCIIEPUMEHTY, AeiHILiHHOr0 Ta KOMIOHEHTHOIO
aHaJli3y, a B OJAJBIIOMY YTOUHIOTH (KOPUIYIOTb) i3 3aCTOCYBaH-
HSM CKEpOBAHOTO EKCIIEPHMEHTY.

@opmyBanHs MeTH CTaTTi. TMETOI0 HAIOTO JOCIIHKEHHS
€ B3HaueHHs cknany i crpyktypu ACI i3 kay3eMoro J1iTo B yKpaiH-
CBKili Ta HITIHCHKIH MOBAX, 1[0 IO3BOMHUTH 3DOOMTH BUCHOBKH TIPO
Te, 5K CTPUAMAIOTH L0 TOPY POKY YKpaiHIi Ta OpUTAHII 1 AK 1e
CTPUIHATTS BiI0OpaskeHe B MOBI i MOBJCHHI.

AcowiaTiBHI 3B’3KM 3a3BHYAN BH3HAYAIOTH 3a IOMOMOILOKO
acoL[iaTHBHOTO EKCTIEPUMEHTY, alle, OCKLIbKM (yHIAMEHTOM aco-
1iF0BaHHA Moke OyTH BKMBaHHS CTUMYNY (KayseMu) i acowiata
(pednexcemMn) B OMHOMY OOMEKEHOMY KOHTEKCTi, CEMAHTHYHO
TIOB’s13aHi CIIOBA, TIPE/ICTABIICH] B OIHOMY KOHTEKCTI, TaK CaMo aco-
IFOIOTBCS, AK 1 JIeKCeMH, BUSBNCHI 3a IOMOMOTOI0 €KCTIEPHMEHTY.

Buknax ocHoBHoro Marepiany gociimkenns. [lnaxom
nediHINiHO-IOrYHOr0, KOMIIOHEHTHOTO i PEMOTHBAIIIHOTO aHa-

i3y B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi Kay3eM Jimo / summer BUIUIEHO
TeMIopanbHi (‘Bipi3ok uacy’ / ‘time interval, ‘mocimifoBHiCTb
y yaci’ / ‘temporal sequence’ Ta iH.), KBaJTITATHBHO-TEMIIOPAIBHI
(‘remmeparypauii pexum’ / ‘temperature conditions’, ‘Bui oma-
i’ / ‘precipitation type’, ‘TpuBanicTh cBitnoBoro aus’ / ‘daylight
hours’) u kBanitatuBHO-mpeaMeTHi (‘momuHa’ / ‘human being’,
“¥uBi ictotn (He mromu)’ / ‘living organisms (non-human)’, ‘poc-
muun’ / “plants’) o3HaKw.

BinmoBinHo 0 cloBHMKOBUX AEiHINIH SAPO CEMAHTHUHOL
CTPYKTYpH Ha3B Tip poKy (OpMYIOTh TEMIIOATbHi 03HAKH, TIEPeNy-
cim ‘vactuna / mopa poky’ / ‘part / season of the year’. He € BunsT-
KOM CIIOBO 1imo — «HaliTerima mopa poky Mixk BECHOIO i OCIHHIO»
[3]. 3rinHo 3 Cambridge Dictionary (CD), summer — «The season
of the year between spring and autumn when the weather is
warmest, lasting from June to September north of the equator
and from December to March south of the equator» [4]. Cuix 38ep-
HYTH YBary, 1o, Ha BiIMiHY BiJl YKpaiHCBKOi, B aHTTIHCHKIH edi-
Hillii 3a3HaY€HO PI3HAUIIKO B HACTAHHI JITA B TBHIYHIH Ta MiBJCHHIH
TIBKYIIAX, 1O € 3Ha4ywow A BemikoOpuranii, ska Mae 3aMop-
CBKi TepUTOpii, po3TalioBaHi B MiBCHHIH MBKYIIL.

Y Mexax 1iei 03HaKu JiekceMa o acoliFeThes 13 HazBaMu
IHIIKX CE30HiB: IMILTILMTHA ceMa ‘OCHOBHHIA ce30H’/ ‘main season’
TIOB’A3y€ i1 3 JIeKCeMOIO 3uma / winter, a ceMu ‘TIONEpeHil ce30H’ /
‘previous season’ Ta ‘HaCTyMHHH ce30H’ / ‘next season’— 3 Jekce-
MaMH ecra / spring v ocib / autumn. ToOTO B CTPYKTYDI Kay3eMu
MOKHA BUAUTATH Tiepuepiiini cemu ‘3uMa’ (I1iTo — 0CHOBHHH CE30H
TopyY 13 3uMoI0), ‘BecHa’ i ‘OCiHb’ (7iTO — CE30H MiX BECHOIO
Ta OCIHHIO), IO CTAI0Th PeNeBAHTHUMHE B KOHTEKCTi: Cyminxu cny-
CIUTUCA HA po3nedere TIMHbOI0 CNEeKol0 MiCmo (Kol 8 Hac 3uMa,
¢ Ascmpanii nimo (J1. Tenmox), Cio ocinb i Meni docmaremuvcs
noixamu Kyouce y menniwiuii Kpaii — i camomy mpeoa, i xnonyesi
MOEMY, TIKADT Kadcymb, mpeda ocinb nepedymu dech K010 menioeo
Mops, wob 3uma oyna xopomuia, a aimo dosuie (B. JleoHToBwY).
B3aeMoacowitor0Thes IOpH POKY i B aHIiHChKi MOBI: . If was one
of those March days when the sun shines hot and the wind blows
cold: when it is summer in the light, and winter in the shade; Scarce
a leaf had fallen, scarce a sprinkle of yellow mingled with the hues
of summer, warned you that autumn had begun. (Dickens).

Y Mexax o3HaKd ‘ONMHHMIA BUMIpy uacy’ / ‘unit of time
measurement’ Kay3eMa TOB’f3aHa 3 HA3BaMH JITHIX MicALiB (uep-
6eHb, JUneHn, cepnend / June, July, August), B CEMaHTHUHIH CTPYK-
Typi AKX TOPYY i3 O3HAKOIO ‘YACTHHA POKY  HasBHA IHTETpalbHa
03HaKa ‘YacTHHA JiTa’, EKCITIKOBAHA B YKpATHCHKUX Ne(iHilifx
JIEKCeM uepaeHn Ta uneHb (He3pO3yMillo, oMY y BU3HAYEHHI CITOBA
cepnenv BIICYTHS BKa3iBKa Ha MOPY POKy): uepeens — «LlocTuit
MiCSALb KaleHIAPHOTO POKY; TepIIfii Micsub JiTay, aunens —
«ChoMuii Micsllb KaNEHIAPHOTO POKY; APYTHH MiCAUb JiTay cep-
nenv — «BochMuii MicsIb kKanenaapHoro poky» [3]. [linTBepmkenHs
3B’SI3KY Kay3eMH 3 peduieKceMaMu 3HAXOMMMO B JIITEPATyPHIX TBO-
pax: Ha nosinbhux Xeuasx uacy i cnexu Xuiumagces yepesom 0020pu
Hanizooxauil cepnens. Jlimo — mepmea nopa. (1. Posnobynsko), e
nputide uepeems , ane ye 6xce KOMNPOMIC 8ecHy 3 AIMOM, d 1imo
ye 360pom OoHU3Y, wock, K scummsa nicis copokiexu. (Y. Cam-
uyk). 3rigso 3 CD, June — the sixth month of the year, after May
and before July; July — the seventh month of the year, after June
and before August; August — the eighth month of the year, after July
and before September. [4] Sk Oaunmo, B aHTTificEKOMY pKepeni
CEMaHTIYHUH 3B’S130K Ha3B CE30HY i MICALIB HE EKCILTIKOBAHHUIA
y ne(ininii, mo 3yMOBNEHO Pi3HHIEI B AUQepeHwianii mp poxy
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B pi3HHX MBKYISX. [IpH [I50MY y BU3HAUEHHSX EKCILTIKOBAHA O3HAKA
‘temporal sequence’. [linTBepIKEHHAM HASBHOCTI aCcOIIATHBHO-
CEMaHTUYHOTO 3B’S13KY € TaKi NpUKIaju: It was a typical summer
evening in June. (T. Hardy).

KBanitaTuBHo-TEMIoOpanbHa 03HaKa ‘METEOPONOTivHI MOKa3-
HUKA' B CEMAHTHUHIH CTPYKTYpi Kay3eMH KOHKPETH30BaHA O3Ha-
KaMH ‘TeMIepaTypHuil pexuM’ Ta ‘Bui omaiis’. O3HaKa ‘Tewmre-
paTypHUH pexuM’ Y CIOBi Jimo aKTyami3oBaHa CEMOIO ‘TEmNo’.
Jlexcema menzo (cym.) — «2. HarpiB xoro-, 4oro-HeOy/b; miIBH-
1IEHA TeMIEpaTypa 4orock. .. 5. Tera nopa poxy; TeIuia moroaay»
[3], mepeOyBae B ammiKaTHBHIA 30Hi, OCKIUIBKH acOI[iaTHBHO-
CEMaHTIYHO TIOB’S3aHA TAKOX 31 CIIOBOM ecHd (BECHA TaK camo
€ TEIUTUM Ce30HOM: BECHSHO-IITHIN nepiof = Temmmii mepiox). ba
Oinblue, MOMIpHE TEMIO XapakTepHe caMe AN BECHH, a BIITKY
TeMIIepaTypHa 03HAKa BUABAETHCA B HaBUIIOMY cTymeHi. OTxe,
pe(bneKceMaMH CII0BA 1Mo HGpC}lyCiM OymyTh 11082, B CEMAHTHY-
Hiif CTPYKTYpi SKHX mopy i3 TeMHepaTypHI/IMI/I ceMaMH HasiBHI
iHTEHCHIKATOPH ‘TyKe’, ‘CHIBHMIA’, peami3oBaHi B JiekceMax Ha
TI03HAYEHHS BHCOKOT (MaKCI/IMaJII;HOI) TEMIEpaTypH: chexd, che-
Koma, drcap, aicapa, sHcapins, nai Towo: Jimo ecix eapsuum nomom
obnueac, cnexka mpasy 3'ina, nmaxu kamodxci utykaromy (JIroko
Jausap), bauuw, Kapycro, konu mu myou ixamu nepwiui pas, 6y10
nimo, tiozo acapa nexcana va dopozax (C. [apdanosuy).

B anrmificbkiii MOBI Ha TO3HAYEHHS BHCOKOL, ame KoMopT-
HOI TEMIepaTypu TOBITPS BUKOPUCTOBYIOTH JEKceMy warmth:
Insurance building centrally heated air oozed steadily from a series
of concealed vents to waft summer warmth into every corner.
(J. Tanner). 3nayenns ‘the warmest’ ekcrutikoBaHe B JiekceMax fiof,
heat, scorch 1a iu: Susceptible to summer drought and sun scorch,
this turf is easily damaged by visitor pressure (Daily Post), Even
now, he wrote, with the first heat of early summer in the middle
of London (G. Josipovici). Anie 31011b110r0 3HAYCHHS ‘HAHBUILHH’
BHPKAIOT 3 JOTMOMOTOI0 CHHTArMaTHYHKX MAPTHEPIB HA KIITANT
sweltering, oppressive, searing Ta . In their natural state with
a full fleece Cotswolds find the sweltering summer heat hard going;
The high summer temperature can be oppressive. 5]

3HauYIIOK KBANiTATHBHO-TEMIIOPATEHOI0 O3HAKOW € ‘BHJ
onanis’. Y ceMaHTHUHill CTPYKTypi CIOBA 7o BOHA TeEpemyciM
PeNpe3eHTOBaHA CEMOI0 ‘1oL’ / ‘rain’, IHTErpaNbHOK s pedrek-
CeM, 1110 YTBOPIOIOTH TPH AEHOTATHBHI 30HM. [0 TIepIoi BiTHOCHMO
JIEKCEMH Oouf, a TaKOX IHTCHCHBH OOWJUK, 31U6d, Xiouj TOIIO.
Cema ‘ziowr’ moB’s13ye 1i MEKCeMH 3 Kay3eMOI0 o, B CEMaHTHYHiH
CTPYKTYpi siKoi BOHA € AUQEpEHLiiiHO0 (JIITO — Mopa POKY, KoMK
ine pomr). OCKUIbKM LEH BHJ| OMajiB BIACTUBUI TPHOM CE30HAM
(BecH, JiTy Ta 0ceHi), y AediHilifX HeMae BKA3iBKH Ha TIOPY POKY
(«1. ATMocdepHi onajiu, 1o BUMAAAIOTH 13 XMap Y BUIIS KAruInH
Bomm» [3]/ «Drops of water from cloudsy [4]) mpote 38’5130k i3 Kay-
3eMOI0 MOXKe OYTH aKTyani30BaHui B KOHTEKCTL: Yroui Oyna nepuia
3a yine nimo cnpasochs 3nuea (1. bimnk) / There was not much rain
in the summer and the ground was dry and dusty (M. Duckworth).
ba Ginblue, BriTKy 701 3a3BMYal iHTEHCHBHHIA T4 KOPOTKOYACHHIA,
a BECHOI0 Ta BOCEHH — ApiOHuid, TpuBamuil. Hanpuknaz, y peveHi
Ane s dymaio max: icmopis 3aexcou cobi tide, K JMHIR 0wy Ha
Byxosuni — be3 nonepedaicenns i be3 cmpumy B CIIOBI 1imHiil pere-
BAHTHUMH CTAI0Th CaMe TOTCHILHI 3HAYECHHS ‘CTPIMKHIA’, ‘IHTECH-
CHBHH’. AHANOTIYHI MPUKTAIN 3HAXOAMMO # B AHITOMOBHKX
texcrax: A hot, heavy summer rain falling, crushing the flowers
and filling the air with the scent of roses (M. Frayn), I feel the wind
on my face and the first drops of a summer rain shower falling on

6

my hair (O. Appleford), Corbett and his party reached Edinburgh
in the middle of a sudden summer thunderstorm which drenched
them to the skin (P. C. Doherty), ne nexcema summer Cupuse akTya-
nmizarii 3HaueHsb ‘sudden’, ‘strong’.

B anrmiiichkiii MOBI BIATOBIAHHKOM CIOBa QOUUK € IHTEHCHB
drizzle: It had begun to rain, the same sad summer drizzle which
had greeted me at Kings Cross (P. Haines). CnoBy 316 Binnosinae
HU3KA NIEKCHYHUX OUHHUITD, SHAYCHHS SKUX PI3HATHCS 3 ODIAY Ha
IHTEHCHBHICTb, TPUBATICTH OMaiB Tomo: downpour (‘a lot of rain
in a short time’ [4]), shower (“a short period of rain’ [Tam camo]),
cloudburst (“a sudden heavy fall of rain’ [Tam camol), rainstorm (‘a
weather condition with strong wind and heavy rain’ [Tam camo])
Towto: Although there had been a light summer shower earlier in
the evening (M. Lynch, M. Lyons).

Jlpyry NEHOTAaTHBHY 30HY YTBOPIOKOTH IMCHHHKH Ha MO3HA-
YeHHS BIICYTHOCTI OMAJiB: 0e300u4i6’s — «BIICYTHICTH JOLLYY,
sacyxa — «TpuBana BIACYTHICTh JOLIY BJITKY, IO MPH3BOAMTH
710 BUCHXAHHS IPYHTY i 3aru0eni poclMHHOCTI», nocyxa — «bpak
JIOILY BITITKY, 10 NPU3BOAUTS JI0 BUCHXAHHS IPYHTY i 3arubeni poc-
JIUHHOCTI; 3acyxan, cyua — «posm. Cyxa, 3aCylUIBa NOpPa; CyXa,
*apka, 0e3 JouliB morojia; 3acyxay [3] tomo. Cema ‘miTo’ excIiko-
BaHa B OLIBIIOCTI ne(biHiuiﬁ OCKLIBbKM [I03HAYYBAHE SBHMILE BIIAC-
THBE CaMe JIlTHLOMy nepiony. AcolliaTHBHO-CEMAHTHIHKH 3B’S30K
13 Kay3emoro 3acBinuyloTh npukinagu: Komu o Hacmano nimo,
i Oynu oicnusa, i 30UpanHs 6CLIAKUX NA00I6, NilO8 APXUENUCKON
Inamisn na nona ceoi, na Husu i éepmocpadu, Axi paniuie 6io be3-
dowyie’s Oynu 6uCOXU, I 3HAUUIO8 HA HUX wedpicmb NI00I6 BeTUKY
(X Tyntano), ¥ ye o nimo 6yna 3acyxa, max wo 8ueopaia 3emis,
i bazamo bopis 3azopanucs cami (JI. MaxHoBelp).

Y OpuranchKiit MOBHIii KapTuHi CBIiTY Le rainlessness, aridity,
drought. HaBenieni pediekceMu Tak caMo, sIK 1 YKpaiHChKi Bijmo-
BITHHKH, TIO3HAYAIOTH SBHIIA, [0 BUPI3HAIOTHCSA CTYNIEHEM BHSABY
ab0 TPUBATIICTIO, IPOTE y BU3HAYEHHSX BiJICYTHA BKa3iBKa Ha IIOPY
poxy (aridity — «the state of being very dry and without enough rain
for plantsy; drought — «a long period when there is little or no rainy
[4]). HatomicTb Taky BKa3iBKy 3HaxXofMMo B KoHTekctax: The dry
eastern half of Britain is generally susceptible to significant periods
of summer drought (S. Sweeny), Fitness-related performance
of most traits showed strongly positive associations with reduced
summer aridity at higher elevations [5].

Jlom He emuHmid Bua omaiiB yaitky. OkpiM JOIuLy, BUMAJae
rpaj, 3’SBISIOThCA poca Ta TyMaH. Ha mepudepii cemanTidHOl
CTPYKTYPH BIIOBIIHUX JIEKCeM — 2pad, poca, myman, mia (iuia),
MpAKA, NAMOPOKA — MOXKHA BUITHTH ceMy ‘MiTo’ (OCKLTBKH wi
BHJIM OTAJIB XapaKTEPHi JIA TETIOT0 MEPIofy POKY, 30KpeMa s
mita). BoHM yTBOPIOIOTE TPETIO IEHOTATHBHY 30HY, 1O PENpe3eH-
Ty€ 03HAKy ‘BUJI onajiiB’: HanesHo, iv 3a60s4yiomv depesa, mpasi,
Keimu ceoim OysHHAM, pocmom, 00 enimKy mym dowi He 1idymb,
Juuie poca cnadae 3 Houl... (B. leBuyk), 4 00abdiu noniexu min-
JIUBO, XUMEPHO, Haue MYMaH Hao dimHwoio pixoio (B. [lpo3n), Bowce
cMepKano, AK A Yeitiulo y me ceio, — iMaa i mempasa Jimua, no
xamax He cgimunoco (M. BoBuok).

V OpuraHchKiil KapTuHi CBiTY 1e nepenycim hail, dew (Frost
and hail during spring or summer may cause damage to young
growth [6]; The cottage gardens, crowded with flowers of every rich
and beautiful tint, sparkled, in the heavy dew, like beds of glittering
Jewels. Everything bore the stamp of summer... (Dickens)), oxpim
TOTO B AHTIHCHKIN MOBI iCHYe HU3Ka CIIiB Ha TO3HAYEHHS TyMaHy
BIJTMOBIJIHO 10 HOTO T'YCTOTH Ta MPUYMH BUHUKHEHHS. J{ns jita
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Hal0IbII XapakTepHuMHu € fog — «a weather condition in which
very small drops of water come together to form a thick cloud close
to the land or sea, making it difficult to see» Ta mist — «thin fog
produced by very small drops of water collecting in the air just
above an area of ground or water» [4]: Sometimes in the summer,
the fog rolls thickly in and you can not see your hand in front
(L. Underwood), Why is summer mist romantic and autumn mist
Just sad? (D. Smith),

OsHaxu ‘mromuHa’ / ‘human being’, “xwBi ictotu (He romu)’ /
‘living organisms (non-human)’, ‘pociunu’ / “plants’ pempe3eH-
TYIOTh KBAJITATHBHO-IIPEAMETHY O03HAKY ‘CTaH HABKONMIIHBOTO
cBity’/ ‘state of the environment’.

OsHaka "xuBi icTOTH (He JTIOMMHA)’ B JIEKCEM im0 PeAcTaB-
JIeHa CeMOI0 ‘aKTUBI3aLis xutTeaisnbpaocTi’/ ‘intensification of life
activity’. Bexuka KiTbKiCTh ®HMBHX ICTOT aCOI[IFOETHCS 3 JIITOM (TIPO
1[0 CBIIYATh JaHi ACOIIATHBHUX CIIOBHUKIB Ta PE3YNBTATH ACOLli-
aTHBHHX CKCTIICDUMEHTIB): dicabu, 3mii, 1aCmiKy, KOMApI, Myxu,
60xicony, Konuku, memenuxy, Oadku tomo (frogs, mosquitoes,
flies, bees, grasshoppers, butterflies, dragonflies, etc). lle 3ne0inb-
IOTO KOMAXH, BIpOTiHO, 3 Ti€i MPUYMHH, IO KOPOTKE KUTTS LHX
icror mpumanae came Ha mito. CeMa ’aKTHBI3Ilis KUTTEMITb-
HOCTI BJIITKY’ HE KCIUTIKOBAHA B COBHUKOBHX JIC(iHIIIAX 3raja-
HHX JIeKceM, X04a Moske OyTH BUIUIEHA B CEMAHTHUHIN CTPYKTYpi
K iHhopMaTHBHO-fieTaNmi3yBanbHa. OTKe, Ui JEKCeMH MOXYTh
Oyru BrtroueHi 1o ckiamy ananizoBanoi ACI. Ilpo HasBHICTH
acoliaTHBHO-CEMaHTHYHOTO 3B’3KY CBiTYaTh Taki mpukiamy: Hao
mpyHolo 3anypxag bapeucmuii memenux...Have nimo nosepma-
zocs (M. binkyn), 3apasz qimo <...> Ha Mmene Hacmynana éciisika
quxa cuna: eycl, 2adioku, ycadu (B. lesuyx), Hao Oyounkom
CUHINO JIMHE HeDO Ui Hecamosumo Kpysicisn JACMIGKU, CIOYU
oinumu yepesysmu (€. KononeHxo).

Bpurani B oMy BUNajKy 3rafatoth komax (bumblebee, honey
bee, cricket, grasshopper, butterfly, dragonfly, glow-worm), ntaxis,
T0sBA SIKMX HA TEpUTOpii BemikoOpuTaHii € 03HAKOI0 HACTaHH JTiTa
(swallow, swift) a00 cHiB SKHX aCOLIIOETHCA 3 TIOYATKOM TEILIOTO
ce30Hy (cuckoo), a TAKOK MOPCHKMX MEIIKAHIIB, SIKi 3’ IBIIAIOTHCS
Oins Oeperis abo Ha mwismkax Bemuxoi bpuranil (shark, seal): He
can no more make this revue than one swallow can make a summer.
(M. Freeland), Every summer a butterfly settles there precisely
where [ want to sit ([5]), I would find the same difficulty in putting
down words for a dragonfly above a summer pond (D. Potter),
Swifts rode high above the roof tops, screeching, swooping after
summer gnats (P. Ehrlich, S. Nacem); The songs of birds, the hum
of myriads of summer insects, filled the air. (Dickens).

Xapakrep JekceM, L0 YTBOPIOIOTb 10 JIEHOTATHBHY 30HY,
3yMOBIIOE {i BIIKPHTICTB: JI0 Hel MOKYTb OyTH BiTHECEH BC1 HA3BH
TIPE/ICTABHNKIB TBAPHHHOTO CBITY, AKTHBHA KHUTTEMISIBHICTD SKHX
TPHUNAJAE HA JTHIH Mepio.

Jlito TakoX € TMepiogoM aKTHBHOTO PO3BUTKY TPEICTABHHKIB
mopw, w0 3HAXOTUTH BiIOOPaKEHHS B CEMAHTHIl Kay3eMH, Tpo
IO CBIIYMTH HAABHICTH TU)epeHUidHOI 03HAKH ‘Tiepion pocTy
i uitingg’ / ‘growth and flowering period’: Bona mana nobauumu
Haiinepedosiuiiiil KOT2OCRHUU «KyW» obnacmu eimKy, 6 nopi Haii-
Oinbwiozo ueiminna il eacimuocmi eciei npupoou i ecici 3emii
yiei wacmam i ecima onazocnosennsmu neba. (1. barpsuuit). Otxe,
Ho ckmaxy ACI' BKIOYaeMO Ha3BH POCIHMH, aKTHBHHH PO3BUTOK
1 BITIHHS AKUX BiIOYBAEThCA BIITKY (MpPOSHOA, NIGOHIs, THONUH,
ipuc, ninis, enadionyc, Maibed, COMAWHUK, HYOPHOOPUGYI TOIIO).
V CITOBHUKOBUX JC(IHILISX TAKUX CITiB HEMAE BKA3IBKH HA TICBHHUIA

Tepiof Yacy, OCKUIbKM 1 O3HAKA HE € KBali()ikaTHBHOW, MpOTE
MOKHa CTBEP/IKYBATH, 110 ceMa ‘TiTo’ pezicTaBneHa Ha nepudepil
CEMaHTIYHOI CTPYKTYPH BiJMOBITHAX pediiexceM y Mekax 03HaKH
‘Mepio aKTHBHOTO PO3BUTKY, 11O Ti/ITBEPIAYIOTh TaKi IPHKIAIH:
Line nimo mym nanaxxomimumyms mposnou (O. Tonuap), Mixc
HUMY CAATU COHAYHUMY KOTbOPAMYU YOPHOOPUSHI, a 1o3ady Hux
MUTYBAB 3ID CBOIM HINCHUM CEIMT0-201yOUM MOHOM Oe3CMEPMHUK.
Keimu nagieanu ceimuti cym 3a c80€i0 0OMiBK0I0, MUHYIUM JIiHOM
i mennom. (O. Oscrok); Taxi eapui maveu y nac Oyau yboeo ima
(B. Yyxui0).

Y GpuTaHIiB i3 1iTOM HaluacTillle aCOLIOKThCS Foses, lavender,
hydrangeas, dahlias, sunflowers, foxglove, poppy, crocosmia Ta in..
Mendip hills, and an attractive garden in which highly scented roses
blossom in the summer (M. Stone, R. Russell), Many of the plants
can be put in at any time of year, except for the dahlias. These
should go in after frosts have finished in late spring / early summer
(«Gardeners” World»), One can have the pleasure of a spring
display, to be replaced by summer-flowering fragrant herbs, all
with a permanent backbone of evergreens such as lavender, sweet
bay, cotton lavender, or rosemary (A. Bonar).

Y Mexax CeMaHTHYHOi 03HAKH ‘POCIMHA’ TaKOK BUAUIAIOTH
ceMy ‘TUIOTIOHOWIEHHS’, sIKa MPEJCTaBIEeHA MEPEAyciM y CIOBI
0CiHb, TIpOTe JUIs 0araTh0X POCIHH (JIESKHX ATil, 0BOUIB Ta PpyK-
TiB) caMe JTO € MepiofoM A03piBaHHS IUIOMIB, O He BifobOpa-
KEHO B JICQIHIIIAX JIEKCeM Ha TO3HAYCHHS IMX POCIHH, TPOTe
ceMa ‘NiTo’ HasfBHA B iXHiH CEMAHTHUHIH CTPYKTypi. 3 Orisay Ha
1€, & TAKOX Ha Pe3y/IbTaTH IUCTPUOYTHBHOTO aHAMi3y, MH BKJIO-
yaemo Ji0 cknany ACI rineponiMu se00u, pyxmu, ooui, snaxu /
berries, fruits, vegetables, grains, sKi pa3oM 13 CBOIMH rimOHIMAMK
YTBOPIOIOTh OKpeMY JEHOTATHBHY 30HY. Jlimom yci pasom 36upanu
yopHuyi, cynuui it 1oxunu, nomiy niwna oscuna. (H. lymeniok) /
In the summer, strawberry sellers usually took up position around
the Crimean Cannon at the side of the Council House [5].

KpanitariBHo-npeiMeTHA 03HAKA ‘CTAH JIOMMHK B JIEKCEMi
Jimo peani3oBaHa B 3HAYEHHAX ‘CE30HHI piboTu’ i ‘Tiepion Bil-
MOYMHKY . Y Mexkax 1€l 03HaKd 3 Kay3eMOl0 II0B’S3aHe CIOBO
acnusa | harvest. Hacmano nimo, npuiiwnu seuusa (I Heayit-
Jlesunpkuit) / Conroy had had to sell his entire grain harvest
of last summer (M. Macdonald), a Takox c110Bo gionouurox i iioro
TINOHIMU — KaHiKymu, eionycmxa | vacation, holidays: bBye niznii
geuip nepuo2o Ons aimuix kanikyn (B. Xponosuu), Hy ma na ce
Jimo maeme GIOHYCMKY, a Ha nputituie — He 00KAPACKAEMeCh 00
Mete, xou Ou i xominu (M. KouroOuncwkuit) / Jamie asked whether
she could make it slightly later, giving him time to finish an essay
that should have been completed during the summer vacation
(J. Smith), We only get holidays at half-terms and summer [5].
Y cemaHTHLI LMX CNiB ceMa ‘NiTo’ € mepudepiiiHowo, a 0TxKe He
EKCILTIKOBAHOHO B IC(IHILII, IPOTE CaMe JIiTo, 3 OTIAIY Ha OTOMHI
YMOBH, € MAKCHMAIIBHO KOM(OPTHHM JUIs BiJTOYMHKY, TOX
aCOIOETHCA 3 HUM.

BUCHOBKH 3 JOCTiKeHHSI il NMEpPCIeKTHBH MOAAJIBIINX
NOMYKIiB Y MBOMY HaykoBomy Hampsimky. OTie, MOBA Bifo0-
paxae 0COONMMBOCTI CBiTOOAUEHHS il HOCI{B. 3aranmoM, CXOxicTh
CEMaHTIYHOI CTPYKTYpH BHXiTHOTO c10Ba cTPyKTypa i ckinag ACT
3 Kay3eMOIO J1imo 37e01IbIIOTO0 IIeHTHYHA B YKpaiHCBKil Ta Opu-
TaHCbKIi MOBHMX KapTHHAX CBITy. PO3ODKHOCTI BHSBISIOTHCS:
1) y KinbKocTi peekceM, SKi Hanexarb 10 MEBHOI JEHOTATHBHOL
30HH, IO 3YMOBICHE TeEpelyciM eKCTPANiHrBiCTHYHAMU (aKTo-
pamu (HATIPUKIAM, PISHUMHK KITIMaTHUHUME (METEOPOTOTIYHIMH)
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yMoBamMu 200 Teorpad)iyHUMK OCOONMBOCTAME); 2) B €KCILTi-
Kallii THX 4/ THX IHTETpalbHUX O3HaK y JeiHil[ifAX Kay3emu
ii pedexceM.

[lepcnexTnBHUM ~ y0auaeTbess TOCTIKEHHS —ACOLiaTHBHO-
CEMaHTMYHHX 3B’3KiB 1HIIMX CE30HHHX JIEKCEM Y Pi3HHX MOBAX.
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OcHOBH,

Babych M., Slyva T. Associative-Semantic Connections
of Words in the Linguistic Worldview: A Case Study
of Summer in Ukrainian and English

Summary. The study of associatively related words is
a relevant area of modern linguistics. One of the objective
factors that causes associates to unite around a stimulus
word is the presence of shared semantics. The purpose of this
study is to identify universal and language-specific features
of the Ukrainian and British linguistic pictures of the world
by analysing a particular paradigm — an associative-semantic
group with the word zimo / summer as the causeme.

Using definitional-logical, componential, and remotiva-
tional analysis, the following features are identified

in the semantic structure of the lexeme: temporal
(‘a segment of time’, ‘following in time’), qualitative-temporal
(‘temperature regime’, ‘type of precipitation’, ‘day length’),
and qualitative-subjective (‘human beings’, ‘living organisms
(non-human)’, ‘plants’). Through semes representing these
features, the semantic relationship between the causeme
and the reflexemes is established. The hyperseme of the causeme
functions as a differential semantic feature (hyposeme) within
the structure of the reflexeme; conversely, the generic semes
of the reflexemes are identified as specific semes within
the structure of the causeme.

Thus, the similarity in the semantics of the source word
in the two languages determines the similarity in the structure
and composition of the corresponding associative-semantic
groups. Differences are observed: (1) in the number
of reflexemes belonging to particular denotative zones, which
is primarily caused by extralinguistic factors (most notably
climatic and geographical conditions); and (2) in the explicit
realization of certain integral features in the definitions
of causeme and reflexemes.

The results of the analysis provide further evidence that
the world perception of native speakers influences the semantics
oflanguage units. Future research will focus on the associative-
semantic connections of other seasonal lexemes.

Key words: lexical-semantic paradigm, associative-
semantic group, causeme, reflexeme, hyperseme.
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